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Moses Yiju ("Moses son of his honor, our master and lord Joseph the
teacher-may he live until the coming ofthe messiah!") writes a brief letter,
almost complete, which is addressed to the family's patron Abu 'l-Fakhr
b. Abraham but opens with salutations to 'the two esteemed brothers,'
namely the addressee and his brother, here named 'Ali:. Towards the end
of the document greetings are sent to Abu 'Ali, who is evidently the same
individual. Abu 'Ali Ibn Al-Amshati is known from soutces discussed in
pages 103-4, and with the assistance of this letter he can be identified as
Abu '1-Fakhr Saadya's brother I;Iananel. Greetings are also extended here
to an anonymous brother, apparently the third brother, I;Iayyim. The let
ter thus not only testifies to the Yiju family's dependence on the Ibn al
Amshatis but also provides additional information on members of that
illustrious family.

The letter is almost certainly connected to III, 47. Moses decided not to
rely entirely on his brother Peral:tya to ask Abu '1-Fakhr's advice on what to
do with the lac that he wanted to sell in Alexandria, as implied in III, 47v,
lines 1-3, and addressed that important merchant directly:

(14) I have attached2 these few lines to you to inform you of my condition
and what happened (15) to me on disembarking. Your eminent excellency
is well aware of (16) travel to Alexandria.3 I don't know what to do. (17)
Should I sell that lac or leave it?4 I request (18) sound advice. Please do this
act of complete londness for (19) me, your servant, who is staying here.}

Ed. Zeldes and Frenkel, «The Sicilian Trade," 109-17; English transla
tion: Simonsohn, Jews in Sici[y, 1:412-15.

Childish, oblong letters, about 4 mm. high. Like his father----see III, 49
{and brother Moses}-Samuel puts in many w's and y's to express short
u's and i's, e.g. tdkwr for tadhkur, line 7, or )ibn for 'ibn, line 16, of course,
without consistency; compare kwtbkm in line 6 with ktbkm, line 22, and ktb,
line 24, and sometimes he omits the matres lectionis for long vowels, ~ll for
~l 'l, line 10. 1 Like some other Maghrebi writers, Samuel puts a horizontal
stroke over g to indicate that it should be pronounced}, lines '26 and 39,
and a dot in final k to indicate that it should be read k and not kh, lines
12-13, 30, 45 and-most significantly-once, verso margin, in kathim a
dot in r. C£ Goitein, '~utographs," 398, n. 19 (in reference to such a dagesh
in a word in Iv, 36, line 6).2 The name of the coin rubii'fis mostly abbrevi
ated rb', with only half of the alifwritten.3

As to the date of the letter, Samuel mentions letters of his brothers
Perabya and Moses, which had arrived in the first ten days of the month
of Tammuz of (4)916 AM., corresponding exactly to the last ten days
of June, 1156. This reference {to the year} clearly indicates that the let
ter was written after the beginning of another year AM.; on the other
hand, the contents show that it is an answer to those letters, i.e., it was
written in the same year C.E., in time to be sent with the ships going
out to the African coast. The year (4)917 AM. began on 17 September,
1156. Thus, our letter must have been written at the end of September
or beginning of October that year.4

I {The citation in Goitein, Med Soc., 3:433, n. 69, is a typographical error, and should
read TS 13 J 8, £ 13. There is a mistake in citing the incorrect page number in Reif, Bibli
ography, 157, 165, and subsequently Goitein, ib., 6: 179. Goitein did not prepare an edition
of this document or relate it to the documents in this book

2 Arabic 'allaqtu. Moses evidently attached this letter to the letter he had written his
brother Pera1:Lyii, III, 47, which deals with the same matter. The same usage appears in
Pera1:Lyas letter, III, 45, line l.

3 The difficulties Moses suffered upon disembarking from the ship in which he traveled
to Alexandria preoccupied him, and therefore he said he would begin his letter by describ
ing them. Upon consideration, he decided that a hint would suffice. More details appear in
his letters in III, 46, lines 30 fE, and III, 47, lines 17 fE

~ Perhaps the lac should not be sold untillt could fetch a better price. Cf. III, 47, lines
22 fE}

I (See, however, the note there.
• 2 O~,the doubli~gofr, see the discussions by Liebes, "Double Reish"; Morag, "Response";

Llebes, Response.
3 The same abbreviation appears elsewhere, e.g., III, 45, line 7.
~ Mention of the year 4916 suggests that the letter was written after the beginning of

4917, but this is not conclusive. When referring to a letter that arrived in the previous year,
Pera1:Lyii Yijii specifically writes 'last year, the year (4)911' (III, 30, line 8). In III, 48, line
31, Samuel mentions receipt ofaslip ofpaper in 4915. The year 4916 may have been noted
here for the sake of clarity, though this letter was written in the same calendar year. Else
where in his notes, Goiteln dated III, 48: July 1156. Goitein, Med. Soc., 1:317 and 482,
n. 36, comments that ships arrived in Egypt from Sicily in August, one after seventeen days
at sea (c£ ibid., 1:325-26), and that letters from Sicily dated in Tishre (September-Octo
ber), the new calendar year, were probably sent to Tunisia and from there forwarded to
Egypt by land. On the duration of voyages from Sicily to Alexandria, see also Udovitch,
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[E. Request for information on Moses' capture by pirates and other
matters referred to in Perabya's letters]

(5) In your letters (6), which arrived during the first ten days of Tammuz
of the year (4)916, (7) you mentioned that Moses had been captured.
The moment we read (8) the lettel; we grieved and wept (9) very much.
Father and mother could not speak9 from (10) sorrow about my brother
Moses and about you {alt. tr.: because of what befell my brother Moses
and your sorrow}. 10 Howevel; when we saw (11) the letter of Moses, nry

As no mention is made of Moses' being ransomed with money (the
sum would have been 133 PM rubii'is), Norman ships on their way to
Tyre most probably attacked tlle pirates, and freed their captives. Thus,
we find Moses in that town, where he arrived half dead.8

No. III, 48 contains a number of points of general interest; see pages
725-26, 764-66 {several of the issues touched on here are clarified there},
and the notes below.

Translation of B-D

Preamble Oines 1-5).
See the translation below;
The despair of the parents (line 45-verso, line 13).
Request to ask the Head of the Jewish community in Egypt,
the court physician Samuel b. I:Jananya, to act on behalf of
the passage of the Yiju family from Sicily to Egypt {see III, 49,
sec. I} (verso, lines 14-20).
Greetings, etc., and local news (verso, lines 20-36 margin and
37).
Detailed address.

G.

H.

A.
B-D.
E.
E

As in spring 1156, Perabya and Moses had sent separate letters to
their parents; they certainly did not stay together. Moses most probably
was still in Tyre or another place on the Syrian or Palestinian coast, as
in III, 46 {or in Alexandria},5 Perabya was in Fustat.

The events after III, 43 can be reconstructed as follows: The two
brothers did not move immediately to Egypt, as Moses had been dis
couraged from doing so {III, 43, lines 21-22}; on the other hand, he
refused to come home empty handed (see ib.). Thus, the brothers did
business, perhaps in Greece, which then contained many flourishing
Jewish communities, but perhaps also in Egypt, and, in the fall of 1154,
sent home a considerable consignment, which, as we see here, sec.
D, was sufficient to keep the family for at least two years. The capi
tal for their undertakings most probably came from the assets of their
father referred to in III, 45. A second consignment was carried home
to Sicily by Moses himself The ship in which he traveled was, however,
attacked by pirates, described here as 'those in the galleys' {'the men of
the shinis'}, line 18, and Moses, together with other Jews, was captured
(for the sake of securing ransom-one hundred dinars for three persons
captured.6 WhyJews only? Maybe the pirates were of the same nation
ality as the ship captured, but more probably our writer mentions only
Jews because this was proof that his brother was among the captured.
{Elsewhere in his notes, Goitein writes: "It was a Christian boat, there
fore the Christian pirates took only the Jews."} When the Normans took
Corinth in Greece in 1147/8, they captured the Jews and the well-to
do,7 because it was well known that even poorJews would be ransomed
by their coreligionists.

The pirates themselves obviously were harassed, for they had to leave
the ship, which safely arrived in Messina. There the commander of the
port laid his hand on the cargo of the persons captured. As we clearly
see, the Yiju family in Mazara earnestly hoped to get back the bales
destined for them (see line 24 and in particular line 44).

"Time," 510, 550; on 550-51, he suggests that there was no direct shipping line berween
Sicily and Alexandria, and the ships sailed via North Mrica. Goitein, Letters, 256, n. 3,
mentions a case where there was no boat sailing from Alexandria to Tripoli, and one had to
take a boat to Palermo and from there continue to Libya.

S See my note to III, 46, introduction, III, 46, lines 26-28 and note to line 28. Moses
is likely to have been in Alexandria, as in III, 47, and accordingly the letter is addressed to
Alexandria or Fustat. Also see the introduction to III, 49, end.

6 See Goitein, Med. Soc., 1:329.1
7 See Amari, i\;fusulmani di Sicilia, 3:441.

8 See III, 46, lines 30-31. {Moses wrote there that he disembarked gravely ill and did
not expect to live, but he did not specifically say that this was when he had arrived in Tyre.
He may have been referring to his disembarkment at another port on the coast after having
left that city.

9 Cf. Gen. 37:4.) Strong feelings are expressed in Hebrew (cC line 12); see the intro
duction to III, 49.

10 {I assume Goitein read the Arabic Ii-rna 'azza 'alii !Jal 'alii akhi Moshe wa- 'alii qalbika,
talcing !Jal as a defective spelling for !Jal; see the technical comments at the beginning of the
introductory remarks. With some latitude this could be translated approximately: 'because
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brother and head, II which contained biblical verses that indicated that (12) he
had been released, we became consoled. 12

He did not explain how everything (13) occurred, neither how he had
been captured, nor how he had been released, nor did (14) my brother
Abu '1-SurilrI3 explain what (15) he was doing and what caused him not
to mention his cousin {lit., 'the daughter ofhis paternal uncle'}, 14- (16) nor
how much {lit., 'how much merchandise'} had been lost.

We had had no knowledge that (17) my brother Moses had been cap
tured. Only some people l5 reported that (18)Jews had been captured and
that the pirates l6 had taken theJews (19) and their light baggage, 17 while

ofhis sorrow over the condition, that is ofmy brother Moses and ofyour heart.' Obviously
there is something out of order in the text. Zeldes and Frenkel, "The Sicilian Trade," 109,
supply the word mil and evidently vocalize Ii-mil 'azza 'alayya <mil> qalla 'alii akhi Moshe
wa-'alii qalbika, translating (p. 114, in Hebrew) 'because what befell my brother Moses and
your hean was hard on me.' But Samuel's parents' inability to speak was hardly because
of his reaction to the bad news but rather because of their reaction to it. I suggest that
Samuel had intended to write Ii-mil ~alla 'alil akhi Moshe wa-'azza 'alii qalbika, but in his
~aste he wrote the phrases out of place. Alternatively, the wording reflects an afterthought
III phraseology: Ii-mil 'azza (alii-~alla 'alii-akhi Moshe wa-'alii qalbika, 'because of the
sorrow at-ofwhat befell-Moses,' etc. From verso, lines 23 ff. it is evident that his father
Joseph dictated the lener to Samuel, and this may have contributed to the irregularities
in wording. The clause discussed here parallels III, 49, lines 26-27: 'alii mil jaril 'alii [...J
Moshe wa-qalbihi wa- 'alii mil laqil qalbaka, 'because ofwhat happened to [...JMoses and
his heart and what befell your heart.'}

II This strange expression, which is found also in III, 49v, line 29, has its origin in
Gen. 46:21, where these words designate names, explained, in the sense translated here
in Ber. R., 3: 1179. {The Hebrew reads e~i (the aleph is pointed e) wil-rosh, lit., 'Ehi and
Rosh,' the names listed in Gen. 46:21. Zeldes and Frenkel, "The Sicilian Trade," 109, 110,
n. II, did not notice the vocalization of the aleph, read a~i and rendered: 'the brother of
Wariish' (similarly, Simonsohn, 413), which they took to be the name ofPera1;lyas cousin
and intended bride, Abraham Ben Yijus daughter (see line 15), none of which makes
sense.}

12 Instead of describing the events, Moses had expressed his gratitude to God for his
rescue by many quotations from the Bible. {CE III, 46, line 3, where Moses quotes Ps.
68:7. While that letter was addressed to his brother Pera1;lya in Fustat, Moses must have
included similar verses in the letter he wrote to his family in Sicily.

13 I.e., Pera1;lya.}
14 I.e., the bride. See pages 81~82, 726.
15 {'Some people' translates aI-ntis, which in these letters often means 'merchants' or

'traveling merchants.' See 239, n. 4.
16 Arabic tlf~ilb al-shawilni, lit., 'the men of the shinis.' See Goitein, "Glimpses," 395,

where this document is cited; similarly, id., Med. Soc., 1:477, n. 13, where shini (pI.
shawilni) is defined as a war galley and tlf~ilb al-shawdni as pirates or raiders. CE Christides,
"Shint'; Bosworth, "Saftna," 810a. Zeldes and Frenkel, "The Sicilian Trade," 110, suggest
the historical background intended here. Also see Maimonides, Responsa, 1:153, no. 93
(cited by Zeldes and Frenkel), concerning a merchant who sailed to Sicily and was tal{en
captive when al-shawilni, 'pirates,' attacked his ship. See also shini in line 27. For ashdb al-
markab, 'sailors,' cE page 142. . .

17 Arabic khiff See 260, n. 6.}

the heavy cargo had remained in the ship. (20) When the ship arrived
in Messina, part of the cargo {alt tr.: 'the merchandise} was sequesteredl8

by the (21) commander Mubashshir. 19 However, we had no details about
Moses {alt. tr.: we were unable to verifY Moses' situation}, until (22) your
letters arrived. This is what they said concerning the heavy items, (23)
that they had been sequestered. No one came and said: I was there or
I saw. (24) We sent a number of letters to Messina with the request that
someone send us back (25) an answer, but no one replied.

[C. Warning not to travel that year, owing to the threat of war]

We sent you, in (26) the ship of Janunayn,20 two letters and
another letter to Tripoli21 (27) this year, for we had heard that forty
galleys22 (28) of the adversary23 had arrived at Bijaya24- and some arrived
(29) at other places, which might be dangerous {lit., 'are to be feared'}.
Please, brother, (30) neither of you should travel. The Lord willguardyour
(pI.) going and comingj25

18 Arabic 'uqila, an expression velY frequent in papers from the Mediterranean, refer
ring to seizure by a ruler or his representative. {The word appears twice here, the second
time in the active, 'aqalahu, 'he sequestered it'; see also line 23. For its use in a letter from
Alexandria in reference to the Jewish representative of the merchants in Aden, see 292,
n. 6. 'Merchandise' here translates shay, so defined by Goitein, Med. Soc., 1:452, n. 1.

19 On Mubashshir and the Muslims in service of the Norman kingdom in Sicily, see III,
49 introduction and verso, line 17 (pages 766,768).

20 For the name Janiini-Guenoun, see Goitein, Med. Soc., 3:491, n. 58. Here the dual
is used, the two Janiinis-Guenouns. For this family of traders and ship owners, see Zeldes
and Frenkel, "The Sicilian Trade," 111, n. 26, where reference is also made to Ben-Sasson,
Sicily, 695; cE Gil, Ishmael, 4:847.}

21 Tripoli, as most of Eastern Tunisia, was at that time in Norman hands, and PeraQ.ya
certainly had expressed in a previous letter his intention to travel there. It is not difficult
to imagine why he did so. His uncle and prospective father-in-law, Abraham Ben Yija,
certainly visited his homeland, Tunisia, after having come back from India, and we may
assume that he had asked his nephew to join him there. {Goitein seems to have discarded
this suggestion in later writings; see 731, n. 32. There is no evidence that Ben Yijii made
that trip, and had he done so, in light ofhis disenchantment with his nephew Pera1;lya (see
III, 50), it is unlikely that he would have invited him to join him. See above, n. 4, concern
ing forwarding letters sent from Sicily to Egypt via Tunisia. Perhaps here the writer alluded
to an extra copy of a letter to Egypt sent by that route, as a precautionary measure.

22 Arabic shini. See note 16.}
23 Obviously, the Almohads {adversaries of the Almoravids} are referred to, see pages

725-26. {Cf. Goitein, Med Soc. 1:308, 478, n. 22, where this passage is cited; Zeldes and
Frenkel, "The Sicilian Trade," 111, n. 28. The possessive is expressed here by Arabic matil';
see 662, n. 13.}

24 Bougie, Algeria.
25 {CE Ps. 121:8.
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[D. Report about the shipments entrusted to l:Iajjaj]

(31) In Marl;teshwan 915,26 we received a slip (32) of paper27 //from
l:Iajjaj-may he be remembered [[for his deeds]F8-// saying "Your
sons have sent you (33) something {alt. tr.: some merchandise} with me;
as soon as I unpack {it},29 I shall send it to you." He sent one hundred
ruba'is (34) less eleven ruba'is.30 We consumed them that yeal~ for there
was (35) great dearth {lit., 'hunger'}, one mudd of wheat costing eight
rubii'is,3 I (36) and finally32 ten rubii'is. When the year was ovel~ there
did not remain of that sum (37) even the smallest balance {lit., 'there
remained only the smallest thing'}. Wanting to secure our livelihood, we
sent (38) him a number of letters. Mter we had appealed for assistance
from {alt. tr.: humbly appealed to}33 Sheikh Abu (39) 'l-Faraj,34 who did
not disappoint us-please send him a letter (40) of thanks-he35 sent us
another one hundred ruba'is, less ten rubii'is. (41) However, he did not
forward to us letters,36-although we had sent to him, (42) imploring
him to do so-nor did he send us anything {alt. tr.: any merchandise}, so

26 4915 A.M. = October 9-November 7, 1154.}
27 The slip of paper referred to here is our ill, 44.
28 {In III, 49, line 38, Joseph writes 'I:Iajjaj, may he be remembered,' yizzdkher, omitting

the usual continuation, be-tov(a), 'for good, favorably' (for which see 682, n. 15). In his
transcription of that text, Goitein noted that the missing word should be supplied. While
III, 48 and III, 49, contain many errors, I am not convinced that this omission in both with
reference to I:Iajjaj was accidental. The word be-tova appears in other blessings in III, 48v,
line 34 and III, 49, line 10. Here the writet may have intended that I:Iajjaj be temembered
for his misconduct but then decided to delete the word meaning 'for his deeds.' Mention
ofmalefactors was followed by a vilification such as yizzdkher be-ma'maw ha-ra'im, 'may he
be remembeted for his bad deeds,' so TS 10 J 12, f. 1, line 10;yizzdkhern be-shamatta, 'may
they remembered with a ban'. so, in VI, 31, line 4.

29 Arabic nan~all. Cf. 744, n. 9.}
30 It is not clear why Samuel writes here and in line 40, one hundred less eleven or

ten ~espectively, while his fathel~ referring to the same consignment, speaks of 90 (III,
49, lme 42). The ten or eleven rubii'is may include both transport costs and broker's fees
(but could include a commission which I:Iajjaj took for himself).

31 The same statement appears in III, 49, line 6. The mudd had many different val
ues; see Hinz, Islamisclte Masse, 45-47 {cf. Gil, "Masse," 168}. In the Maghreb, it corre
sponded in the late Middle Ages to 4.32 liters.

32 Arabicyaqiim bi-. The translation is not certain. {In III, 49, line 6, Joseph writes that
wheat cost eight ruba'is, without adding this remark.

33 Arabic ta4arru', lit., 'humbling ourselves.' Cf. line 42, natara¢4a'u (tranlsated there
'imploring'). For the use of the verb 4r'in petitions, see Khan, Arabic Documents, 312.}

3~ Ibn MasniH, mentioned here verso, line 16 and ill, 4911, line 26.
35 I:Iajjaj.
36 Your letters. {Clarified in III, 49, line 39.

that we do not Imow (43) the quantity {add: of the merchandise}.37 Please
inform us how much you had sent (44) with l:Iajjaj and what was 10st,38
how many bales {alt. tr.: items},39 «what sign was on them, how they
looked, and whether your name was written on them>>. Maybe, God
willing, some of them will be salvaged.

37 Such a letter of appeal by Joseph Yijii. requesting information on the lost goods is
found in III. 57.}

38 When Moses was taken off the ship in which the bales were carried.
39 {Arabic kam min qi(a. For qi(a, see 168, n. l.}


